
Non Solus                                          6 januari 2019 

Welkom, 

Welkom, Welcome, Purpose,  Wominjeka. Velen van ons zullen bij het 
ontvangen van familie, vrienden, goede kennissen, buren, na de jaarwisseling 
hun gasten, dan wel bezoekers, met welkom ontvangen hebben of het zeker 
met welkom dachten. 
Voor de Kerst werd mijn aandacht gevestigd op het woord purpose, waar ik 
graag aandacht aan wil geven in deze eerste Non Solus van dit jaar. 
Het Engelse woord surpose met de betekenis; welk doel, welke reden, welke 
betekenis, welk plan, met welken intentie bent u tot mij of ons hier gekomen. 
Welcome purpose. 
Mijn opmerkzaamheid werd versterkt door het verband dat gelegd werd met 
de Aboriginals, de eerste bewoners van Australië, in het Financieel Dagblad. 
 
De Aboriginals begroeten al tientallen eeuwen nieuwe gasten met het woord 
Wominjeka, dat wil zeggen: “Met welk doel bent u tot mij gekomen”. 
Zij hebben deze begroeting door overlevering generatie op generatie in vorm 
gehouden. Daar werd geen boek van gehouden maar letterlijk overgedragen. 
Het is verklaarbaar dat Wominjeka door de Engelse import in de loop der 
eeuwen is vertaald naar welcome, de vertaling van Wominjeka naar Engels 
kan:  
“come with purpose”, kom met een , of welk doel. 
 
Toch kan het purpose afleiden van de werkelijk bedoeling van Wominjeka. 
Denk aan alle mogelijke afleidingen en  verwarring bij de werkelijke bedoeling 
van het doel, Met welk doel.  
Purposefull: Vastberaden. 
Purposeless: Zinloos. 
To no purpose: Tevergeefs.  Enz. enz, 
 
Wij, niet alleen de Nederlanders, hebben ook een door overlevering van onze 
voorouders een welkom in maar één bedoeling; “Mijn huis is ook jou huis”. 
Welkom zonder bijbedoeling, het welke doel komt vanzelf. 
Zeker in deze Non Solus, welkom opdat wij niet alleen zijn. Ook in 2019. 
 
Nicolaas Overbeeke                                               Nieuwerkerk aan den IJssel 

 
 
 


